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Abstract: French Missionary Dallet (1874) in his book described that there are many differences between China and
Korea, and he indicated the thousand-character essay has been utilized both in Korea and in China for their children for
Chinese characters. The thousand-character essay is called as Tcheonzamun(F =) in Korea (Han, 1583). The main
stream for the translation of Tcheonzamun has been on Chinese grammar (Thousand-Character Classic -3 3 Qian zi
wén). Recently, several researchers tried to translate Tcheonzamun poem on Korean grammar (Park et al., 2021; Kim,
2023). The present study will be done on Korean grammar. The thousand-character essay is called as Tcheonzamun in
Korea (Han, 1583). There are three methods for the translation of Tcheonzamun poem on Korean grammar. The first one
is the translation on the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park ef al., 2021). The second one is through
Korean pronunciation of Chinese character (Kim, 2023). The third one, the present method for this study, is on the deleting
method (Kim and Park, 2026; Park and Kim, in press). Usually, the deletion of the same part will be done between the
different Chinese characters on the same line of the poem. The line is, for example, 241-244 &(Za) 3L(Bu) & (Sa) &
(Gun). However, there is the deletion of the similar part, and the deletion on the same Chinese character. The mark of [ ]
shows the deletion of the same or the similar part on the same Chinese character. The mark of () indicates the deletion of
similar part. Somewhat old Tcheonzamun book(Han, 1583) was used for this work. The range of this study is
(Tcheonzamun 241%-256th). This work concerns the translation of Tcheonzamun poem. The title of this study is ‘My
husband! Are you going to love((>) me(your wife) constantly( | )? My dear husband! At first, you have to control(Z)
yourself( [1) well! (‘& (Tchung) Bll(Tchig) #2(Zin) & (Myeong)) (Tcheonzamun 241%-256th)’. There are two replications
of each line. Itis in order to compare the deleted Chinese character with the original one. <Number in Tcheonzamun(the
thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet).> 241-244
¥ (Za) 32(Bu) E(Sa) B(Gun). 241-244 E(Za)-—-O-[/ -~ (/)]FR. L (Bu)-/\=X. F(Sa)-2-=-A=1. E(Gun)-
+(/\)-o2=0. My husband! You tell me(your wife) “If you do not want(=R) to die(X), please stop( ] ) saying your words(
[)!” Supposing that (& (Za) 3(Bu) ¥ (Sa) &(Gun)) were ABCD, the translating order is BADC. This is the main
method for the translation of Tcheonzamun poem. 245-248 H(Wal) #&(Eom) #1(Yeo) 5 (Gyeong). 245-248 H(Wal)-H
=—. B (Eom)-A-A-] -Z-T=E. #(Yeo). #(Gyeong)-O-J(])-5-+(T)=7. My husband! You always want to be
with me (your wife) together. My husband! If you want to be with me together (££) ten times (), you had better hear (
E) once (—) my word. This is the style of Korean language. Supposing that (H(Wal) Ex(Eom) £i(Yeo) #(Gyeong))
were ABCD. The order of translation is CDAB. This is the minor method. 249-252 Z(Hyo) & (Dang) 38(Gal) 71(Lyeog).
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249-252 #(Hyo)-*-/-+=]. E(Dang)-t-0-—-/=[]. #(Gal)-O-—(/)-"I(—)-"h-=—=k. F(Lyeog). My
husband! Do you want to live strongly(/J) on eating the food with chopsticks(t.)? My husband! Please abandon([]).
your rough mind( J ) for me(your wife). The order of translation is CDAB. 253-256 f&(Tchung) 8ll(Tchig) £ (Zin) &
(Myeong). 253-256 f&(Tchung)-A- | =/C. Bl(Tchig)-B-A-J (| )=1. F(Zin)-M(B)-/ =2. & (Myeong)- A-0-—(
/)=01. My husband! Are you going to love(+(>) me(your wife) constantly( | )? My dear husband! At first, you have to
control(Z) yourself( [1) well!.

Keywords: My husband! Are you going to love(/*) me(your wife) constantly( | )? My dear husband! At first, you
have to control(Z) yourself( [1) well! (B (Tchung) Bll(Tchig) 2B (Zin) & (Myeong)) (Tcheonzamun 241st-256th).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) in his book described that there are many differences between China and Korea,
and he indicated the thousand-character essay has been utilized both in Korea and in China for their children for Chinese
characters. The thousand-character essay is called as Tcheonzamun(F % X) in Korea (Han, 1583). The main stream for
the translation of Tcheonzamun has been on Chinese grammar (Thousand-Character Classic - 3 Qian zi wén).
Recently, several researchers tried to translate Tcheonzamun poem on Korean grammar (Park et al., 2021; Kim, 2023).
The present study will be done on Korean grammar.

MATERIALS AND METHODS

The thousand-character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). There are three methods for the
translation of Tcheonzamun poem on Korean grammar. The first one is the translation on the meaning of Chinese character
on Tcheonzamun (Park et al., 2021). The second one is through Korean pronunciation of Chinese character (Kim, 2023).
The third one, the present method for this study, is on the deleting method (Kim and Park, 2026;. Park and Kim, in press).
Usually, the deletion of the same part will be done between the different Chinese characters on the same line of the poem.
The line is, for example, 241-244 & (Za) X (Bu) %£(Sa) &(Gun). However, there is the deletion of the similar part, and
the deletion on the same Chinese character. The mark of [ ] shows the deletion of the same or the similar part on the same
Chinese character. The mark of () indicates the deletion of similar part. Somewhat old Tcheonzamun book (Han, 1583)
was used for this work. The range of this study is (Tcheonzamun 241%-256th).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand-character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). This work concerns the translation
of Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun 241%-256th). The title of this study is ‘My husband! Are you going to love(-L)
me(your wife) constantly( | )? My dear husband! At first, you have to control(Z) yourself([1) well! (‘&(Tchung)
8l)(Tchig) #(Zin) & (Myeong)) (Tcheonzamun 241%-256th)’. There are two replications of each line. It is in order to
compare the deleted Chinese character with the original one.

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean
language on English alphabet).>

241-244 & (Za) 3 (Bu) E(Sa) & (Gun).
241-244 B (Za)-—-O-[/ -~ (/)]=K. X (Bu)-A\=X. E(Sa)-2-_-0O=1]. & (Gun)-+(/\)-0=A.

My husband! You tell me(your wife) “If you do not want(ZR) to die(X), please stop( | ) saying your words([
)!” Supposing that (& (Za) 3 (Bu) ¥(Sa) &(Gun)) were ABCD, the translating order is BADC. This is the main method
for the translation of Tcheonzamun poem.

245-248 H(Wal) E&(Eom) £ (Yeo) 58(Gyeong).
245-248 H(Wal)-O=—. g&(Eom)-A-0-] -&Z-T=E. #(Yeo). #(Gyeong)-O-"I(] )-8-+(T)=+.

My husband! You always want to be with me (your wife) together. My husband! If you want to be with me
together (#2) ten times (), you had better hear (B ) once (—) my word. This is the style of Korean language. Supposing
that (B(Wal) Ex(Eom) £1(Yeo) 5%(Gyeong)) were ABCD. The order of translation is CDAB. This is the minor method.

249-252 #(Hyo) & (Dang) ¥8(Gal) 71 (Lyeog).
249-252 #(Hyo)-t-/ -+=] . E(Dang)-*-0O-—-/=[]. #(Gal)-A-—(/)-"I(—)-""-+—=k. F(Lyeog).
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My husband! Do you want to live strongly(77) on eating the food with chopsticks(k.)? My husband! Please
abandon([]). your rough mind( | ) for me(your wife). The order of translation is CDAB.

253-256 . (Tchung) Bll(Tchig) #F(Zin) &5 (Myeong).
253-256 8 (Tchung)-A- | =L Bl(Tchig)-B-A-J (| )=1.F;Zin)-I(B)-/=2. &5(Myeong)-A-O-—(/)=[1.

My husband! Are you going to love(+(>) me(your wife) constantly( | )? My dear husband! At first, you have to
control(Z) yourself( [1) well!

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 19 July 2026.

609. B O AIOf, “SHAI0] OFLHQI LIS Z5( | ) 22 DF2 O 2 THaH LIDFHBI(D), & DAl THal2() =
0IZOIJFOKER) BELICEY RS MI| AIZSH U 20264 78 162, X8t SU1 Jh 2 & A2t L) By,
DA 2 4P E0DL. )22 2 M8 T0IE! 22| S0 =4 22| 852 0lRA 9| ffj4 = oo

D021 20261 78 16Y. Ol4E D2l B2 0IRALO =y Ofdl DOFSI2IR! HHEHOIAN! Zale
LEOH “SL0HS ZHS(X) FS O 2 Bl Bi(K), LS(0) 6HX OF0F BHCH 1 )" 2R, (241-244 #(Za) 3 (Bu)
%(Sa) E(Gun)). 12X L0IQ (! “SII202 $o (k) B UM(H) &%, 1L 2561 st ZD2I1=())
HI 24 OF BLICH(MT).» (249-252 %(Hyo) & (Dang) $8(Gal) /1(Lyeog)). =B OIAI0f, “SHAIO| OFLAQ! LIZ Z( | )22
OISO 2 THah LIDIABI(D), 28 Al RIAIS(1) & 012 0{JH0KE) BLICH” (253-256 2 (Tchung) Bli(Tchig)
#(Zin) & (Myeong)). 2| SO =& 04 OFH DRFR0HI2E) 20261 78 18, A2 LHX 20l 21 DIER
=2 90X 92 H5|2Y 0IQALO (4L =Y 0o DAL O M OFRAY 2 S 5|0 AMDFH ALY
AMOZQ. PBX A2t 010121, 121D ZAHRE A2 HRI0ls 25X, 2AF 200 H4CH 2 O A
SIS, D2 0t & SRS TLE AFZSH OFE D 20261 78 192 OFE!

n >
HU o
>

The theme of this study is as follows. 253-256 & (Tchung) Bll(Tchig) #F(Zin) & (Myeong). 253-256 £ (Tchung)-
HA- | =C. Bl(Tchig)-B-A-1(1)=1. FZin)-I(B)-/=2. a5(Myeong)-A-0-—(/)=[. My husband! Are you
going to love(+(>) me(your wife) constantly( | )? My dear husband! At first, you have to control(Z) yourself( [1) well!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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